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THE WORDS 





ROSSIN’S STABAT MATER, 
GENUMSSOnNS 
HIV IMIN OF PRAIS 8, 


AT THE BOSTON MUSIC HALL, 


ON SATURDAY EVENING, APRIL 20th, 1867, 


WITH 


MADAME PAREPA-ROSA, 


| The Large Chorus of the Society, the Full Orchestra of the Sym- 
phony Concerts, (fifty instruments,) and the Great Organ. 














CHRE ZERERHHELN,.----.-.----------- Conductor. 
B.S. EAN G,.--.---.-.------12----------+--- Organist. 








TICKETS, (with Secured Seats,) at $1.50 or 1.00, according to location, for 
sale at the Music Hall. 
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Doors open at 6% o’clock. Porformance will commence at 7. 


E. L. Baucu, Printer, 84 Schoo] Street. 
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PROGR 





SOLOISTS: 


Madame PAREPA-ROSA, Mrs. J. 8. CARY, 
Mr. JAS. P. WHITNEY, and Mr. M. W. WHITNEY, 
IN THE STABAT MATER, . 
AND 
Madame PAREPA-ROSA, Mrs. J. 8S. CARY, and 
Mr. JAS. P. WHITNEY, 
IN THE HYMN OF PRAISE. 





ROSSINDS STABAT MATER. 


QUARTETTE AND CHORUS. 


Stabat mater dolorosa ; The pious mother mourned her loss ; 
Juxta crucem lacrimosa ; She stood and wept beneath the cross, 
Dum pendebat Filius. Which bore her much loved son. 
AIR. 

Cujus animam gementem, And through her deeply wounded breast, 
Contristantem et dolentcm, With sorrow’s heaviest weight oppressed, 

Pertransivit gladius. The sword of grief was run. 
O quam tristis et afflicta, Then how full of deep-felt anguish, 
Fuit illa benedicta Did that blessed mother languish, 

Mater Unigeniti! “38 For him her only love! 
Que meerebat et dolebat, With trembling and with sadness worn, 
Et tremebat, cum videbat How deeply did that mother mourn 

Nati peenas inclyti. His pangs, who bled above.’ 

DUET. 

Quis est homo qui non fieret Where is the man, who all unmoved, 
Christi matrem si videret Could see her, who so truly loved, 

In tanto supplicio ? Thus sunk in bitter grief? 
Quis non posset contristari, The painful scene who could have borne? 
Piom matrem contemplari, So pure a soul with anguish torn, 

Dolentem cum Filio ?; And none to yield relief? 

AIR. 

Pro peccatis sue gentis, She saw his blood profusely shed, 
Vidit Jesum in tormentis, For his own people’s crimes he bled, 

Et flagellis subditum. From stiipes and cruel blows; 
Vidit suum dulcem Natum She saw her sweet and only child, 
Morientem, desolatum, In desolation, calm and mild, 


Dum emisit spiritum. In life’s expiring throes, 


STA BAR MAT EE. 


SOLO AND CHORUS. 


Eia mater fons amoris, 
Me sentire vim doloris, 
Fac ut tecum lugeam. 
Fac ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam. 


Sancta mater istud agas, 

Crucifixi fige plagas 
Cordi meo valida, 

Tui nati vulnerati, 

Jam dignati pro me pati, 

Poenas medum divide. 
Fac me vere tecum flere, 
Crucifixo condolere, 

Donec ego vixero. 
Juxta crucem tecum stare, 
Te libenter sociare, 

In planctu desidero. 
Virgo virginum preeclara, 
Mihi jam non sis amara, 

Fac me plangere. 


Fac ut portem;Christi mortem, 
Passionis fac confortem, 

Et plagas recolere, 
Fac me plagis vuinerari, 
Cruce hac inebriari, 

Ob amorem Filii. 


Quando corpus morietur, 
Fac ut anime donetur 
Paradisi yloria. 


Hear then, O mother! source of love, 
Let me thy bitter sorrows prove, 
And let me weep with thee. 
May my poor heart be all on fire, 
With Christ’s bright love, let my desire, 
To please him ever be. 


QUATUOR. 


Let his wounds make deep impression, 


Let them hold a sweet possession, 


Firm in my faithful heart ; 

Let no joys my fond love sever: 

In his pains O let me ever 
Suffer with thee a part. 

O make me truly weep with thee, 

Mourning with him who died for me, 
Let me in grief expire ; 

By his loved cross, with thee to stay, 

With thee to tread the painful way, 
Such is my fond desire. 

Virgin above all virgins blest! 

All my pvor longing heart’s request 
Is with thy grief to mourn. 


CAVATINA. 


O, may I bear my Saviour’s death, 
Treasuring until my latest breath 
All that his love has borne. 
Let me my Saviour’s sufferings share, 
And his sweet cross devoutly bear, 
For thy own Son’s pure love. 


QUATUOR. 


And when my body meets decay, 
Obtain, my soul, in that dread day, 
In Paradise a place. 


AIR AND CHORUS. 


Inflammatus et accensus, 

Per te Virgo sim defensus, 
In die judicii, 

Fac me cruce custodiri 

Morte Christi premuniri, 
Confoveri gratia. ; 


And burning with love’s holy fire, 
O screen me from the vengeful ire 
Of my great Judge above. 
May the Lright cross my guardian be, 
My Saviour’s death defence to me, 
And source of every grace. 


“ sae 


MENDELSSOHN’S “HYMN OF PRAISE.” 





SYMP ETON LA... 


I, MAESTOSO CON MOTO. 
II. ALLEGRETTO UN POCO AGITATO. 
III. ADAGIO RELIGIOSO. 


Oe NL eee 


Cuorvs.—All men, all things, all that has 
life and breath, sing to the Lord, Hallelujah. 
Praise the Lord with lute and harp, in joyful 
song extol Him;—and let all flesh magnify 
His might and His glory. Praise the Lord 
with lute and harp, and let all flesh worship 
the Lord. All that-has life and breath, sing 
to the Lord. 


Arr and CuHorvs, (Soprant and Alti).— 
Praise thou the Lord, O my Spirit, and my 
inmost soul praise His great loving kindness. 
Praise thou the Lord, O my spirit, and forget 
thou not all His benefits. Praise thou the 
Lord, O my spirit. 


RECITATIVE and ArR.—Sing ye praise, all 
ye redeemed of the Lord, redeemed from the 
hand of the foe, from deep affliction, who sat 
in the shadow of death and darkness. All ye 
that cry in trouble unto the Lord, sing ye 
praise! give ye thanks! proclaim aloud his 
goodness! He counteth all your sorrows in 
the time of need. He comforts the bereaved 
with His regard. Sing ye thanks, proclaim 
aloud his goodness! 


Cuorvus.—All ye that cried unto the Lord, 
in distress and deep affliction. He counteth 
all your sorrows. He counteth all your sor- 
rows in the time of need. 


Duet and Cuorvs.—I waited for the Lord. 
He inclined unto me; He heard my complaint. 
O blest are they that hope and trust in the 
Lord. 


A1r.—The sorrows of death had closed all 
around me, and hell’s dark terrors had got 
hold upon me, with trouble and deep heavi- 
ness. But said the Lord, Come, arise from 
the dead, and awake thou that sleepest; I 
bring thee salvation. 

—We called through the darkness, Watch- 
man, will the night soon pass? The watch- 
man only said, Though the morning will 


come, the night will come also. Ask ye, in- 
quire ye, ask if ye will, enquire ye, return 
again, ask: Watchman, will the night soon 
PASS Peeeeee 


Soprano—The night is departing! 


Cuorvus.—The night is departing; the day 
is approaching. Therefore let us cast off the 
works of darkness, and let us gird on the ar- 
mor of light. The night is departing. 


CHoRAL :—Let all men praise the Lord, 
In worship lowly bending, 
On his most holy word ; 
Redeem’d from love depending, 
He gracious is, and just, 
From childhood us doth lead, 
On him we place our trust, 
And hope in time of need. 


Glory and praise to God 

The Father, Son, be given, 
And to the Holy Ghost, 

On high enthroned in heaven. 
Praise to the Three-one God, 

With powerful arm and strong, 
He changeth night to day, 

Praise Him with grateful song! 


DvueET.—-My song shall alway be thy mercy, 
singing thy praise, thou only God. My tongue 
ever speak the goodness thou hast done unto 
me. I wander in night and foul darkness, and 
my enemies stand threatening around; yet 
called I upon the name of the Lord, and he 
redeemed me with watchful goodness. My 
song shall be alway thy mercy, singing thy 
praise, O God. 

Cuorvus.—Ye nations, Ye monarchs, Thou 
heaven, The whole earth, offer to the Lord 
glory and might. O give thanks to the Lord, 
praise Him all ye people, and ever praise his 
holy name. Sing ye the Lord and ever praise 
His holy name. 

All that has life and breath, sing to the 
Lord. Hallelujah! sing to the Lord! 


